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• 

LES OUTILS DU TRADUCTEUR 

IT Quéré, H. , e t B e n a mou , M., Vocabulaire technique anglais -français de In chimie 
du pétrole. P a ris. Dunod , 19 57. [Re lié, 1 22 p ages. ] 

Le chimiste du p étrol e n e manqu e r a pas de trouve r ce petit g lossaire de 
poche bi e n commode, s' il conna ît m a l l'anglais et qu'il lui faille consulter des 
r evu es p étroli è res rédigées e n cette la n g ue . A vra i dire , on y trouve b eau c oup 
plus d e t e rm es d e la t echnol ogie du p étrole qu e de chim ie. L e titre d e ce v oca
bu la ire semble assez m a l ch oisi, c'est plutôt un vocabulaire t'l e la t echnolog ie 
p étr oliè r e. 

L e vocabula ire proprement dit est précédé d ' un e lis t e des principaux pro 
duits p étrolie rs, da n s la qu e lle on re lève l' expression ether for laborato1·y use, a lors 
que petroleun1 ether est d'usage courant. et le mot a n g la is kerosine au lieu d e 
kerosene. Comme équiva lent français d e B unker C. ( B unker C. Oil), on y lit 
fuel de soute, h a bituellement appelé mazout, qu 'on r etrouve d'ailleurs à. la p a ge 35. 

On p eut s 'étonner d e trouver comme tra duction d e to affect le verbe in
fluen cer a u li e u d 'influer sur : pou r air-free : desséch é; d e lire air-plane, au 
lie u d 'airplane; beha,•our (fa ute d e typographie pour behaviour); bellow (a u lie u 
de bellows toujours a u pluri el) pour souffle rie . Pour ascarite, on dit anrlante 
sodique plutôt qu'amiante de sodium. Pour EI·lenmeye1· flas k, l 'expression fiole 
conique est d'usage plus c ourant qu e flacon d'Erlenme~·er. Floculation se traduit 
a u ssi e n fr a n çais p a r floculation, m a is e n a nglais il s 'écrit flocculation. L e t erm e 
pesticide n e se trouve pas d a ns les di ctionna ires français; c'est plutô t parasi
ticide qu ' il fa ut dire. P lu s loin . en voya nt pestle : pilon, on peut se d emander 
comment les a uteurs tra duise nt mm·uu· (m o rtier ) , m a is il n 'en est pas question. 
D'autres fautes d e typographie sont : s top-watck, pour s top-watch, et l 'absence 
d u t initi a l d e tweeze1·s e t d e twin. Gla ss wool est traduit par laine de veri·e, a lors 
que, d 'après son aspect soyeux, on dit plutôt soie de ' 'err e. Qua nd au t e rme 
yard-stick, il est plus employé au sens figuré d 'aune ou d e mesure de comparai
son que d a n s son sens p ropre d e ya.rd en bois . 

L e vocabul a ire est suivi d e trois ann exes; la première est une liste d 'abré
viations a ng la ises, suivies d e le u r signification e n a ngla is et en fra n çais; il est 
r egr e ttable que les abréviation s françaises, lorsqu' il e n existe, n e soient pa s indi
quées; l'abréviation et al se r end plutôt par et collaborateurs (abrév. : et coll.) 
que pa r et autres . 

L 'Annexe II est une liste de verbes irréguliers anglais et l'Annexe III, un 
t a bleau compa r a tif des unités de mesure. 

T out compte fait , ce vocabula ire est censé r enferme r plus de trois mille 
mots t echniques, mais ce qua lificatif conv ient bien p e u à. un bon nombre d 'entre 
eu x. Après tout, l'auteur d e la préface n e propose pas le présent voc.a bula ire 
comme outil de tradu ct eur.1 

H e r vé BERNARD, Ottawa 

* 
1 Cf. le compte-rendu du même ouvrage dans BABISL. 
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